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 ولى الإيوثينا الأ                                                                                                                         ثالثاللحن ال
Ton 3                                                                                                                             Eothinon 1  

  
 الفقʙاء ؕʹʚ الؒʹʴʻة 

  ʙʽʱس، اقʨانȄʛʽر فالʨʡاʛʰام الأمǽّاني أʲن الʛالق Ȍه، في أواسʽفي روم ʧʽّ̔ʴʽʶʺهاد الʢاء اضʻالأسقف  في أث
الʱقاه    ȘȄʛʢال في   .ʧʳʶال إلى  أُرسل  أوّل  اسʨʳʱاب   ʙعȃو الʶلʢة  أمام  الʲاني  سʨʱʶȞʽس 

رئʝʽ شʺامʱʶه فقال له بʙمʨع: إلى أيʧ أنʗ ذاهʖ مʧ دون ابʥʻ أيّها الأب القʝǽʙّ؟   Laurent لافʛنʙيʨس
ّ̋اسʥ؟ هل وجʙتʻي غʛʽ أهل لها؟ فأجاǼه الأسقف: ؗلاّ  ʥ،   أȑّ ذبʴʽة تقʙّمها مʧ دون ش ʛؗأت ʗʶيّ، لʻا بǽ

Ǽإدارة خʻȄʜة   العʻاǽة  إلʽه   ʙʻلام أسʶال قʰلة  ǽعʽʢه  قʰل أن   ʦّث الȞʰاء.   ʧع ʅّؗ ،كʛʤʱʻت  ʛʰأك لʧّؔ جهادات 
لة إلʽه فʨزّع ما للʶʽʻؔة على الإكلʛʽوس والفقʛاء. وȂذ حʦُؔ على   ʨؗʺّ̋ة ال الʶʽʻؔة. للʴال أتʦّ لافʛنʙيʨس الʺه

 ʙنʛع الهامة وقف لافʢقǼ سʨʱʶȞʽما  س ʗوزّع ʙفق ،ʗا أبǽ يʻ ʛؗʱه: لا تǼ فʱهادة وهʷه إلى الȃس في درʨي
الإمʛʰاʨʡر.    ʦأعل  ȑʚال القاضي  أمام  واسʱاقʨه  علʽه  قʨʹʰا  Ǽالʨʻؔز  الʨʻʳد  سʺع  ّ̋ا  ل ʨʻؗز.   ʧم Ǽه  كلّفʻʱي 
  اسʙʱعى فالȄʛʽانʨس لافʛنʙيʨس وʡلʖ مʻه أن ʶǽلّʺه الʨʻؔز الʱي لǽʙه. فʢلʖ رئʝʽ الʷʺامʶة مهلة ثلاثة 
له عȃʛات لʻقل الʨʻؔز. ذهʖ لافʛنʙيʨس وجʺع عʺʽانًا وعʛجًا ومʛضى وفقʛاء مʧ ؗلّ لʨن.   أǽّام وأن تفʛُز 
  ʙهʷʺر الʨʡاʛʰة. قابل الإمʶʽʻؔز الʨʻؗ ه هيʚه :ʧالʺلؔيّ وأعل ʛʸإلى الق ʦات جاء بهȃʛالع ʦهʰ وȃعʙما أرؗ

ّ̋اس لافʛنʙيʨس سُلّ  ʷال ʠّ̋ا رف ʦ للʱعʚيʖ وألقي في الʧʳʶ. ثʦّ على أثȌʵʶǼ  ʛ شʙيʙ وصاح: ضحّ للآلهة. ل
  ʦة وأسلʴʽم ذاتي ذبʙّقال: أنا أق ʦّث ʠفʛة للآلهة فʽʴʹʱة، دُعي إلى الʙيʙات جǼاʚوع ʘاب ثان وثالʨʳʱاس

  الʛوح. عʙʽه مع القʝǽʙّ الʷهʙʽ سʨʱʶȞʽس في العاشʛ مʧ آب.
   

 ȏʦʴʻار الأب سʮأخ ʥم  
ʶʽة فقام ومʹى إلى الأب سʨالإخ ʙه في  أُسيء إلى أحʙʽع ،ʝامʵن الʛالق) ȑʨأساء    ٦ ʙز) وقال له: لقʨّ̋ ت

إليّ أخي وأرʙȄ أن أنʱقʦ لʻفʶي. فقال له الʽʷخ مʛّʹʱعًا: لا ǽا ولȑʙ، هʚا لʝʽ لʥ، بل ĺ. فقال له الأخ:  
لّؔ̒ي لʧ أرتاح حɦّى أثأر مʻه. فقال له الʽʷخ سȑʨʶʽ: دعʻا نʸلّي. فقام الʽʷخ وشʛع ʸǽلّي وȄقʨل: ǽا ربّ 

ّ̋ا سʺع الأخ هʚا سقȌ عʙʻ قʙمي الʽʷخ وقال  ما   عʙنا ʴǼاجة إلى عʻايʥʱ واهʱʺامʥ بʻا لأنʻّا نʱʻقʦ لأنفʻʶا. فل
.ʗِا أبǽ يʻʴم. سامʨʽال ʙعǼ أخي ʦأخاص ʧله: ل  

 
 
 

 



 
 

  الʙʠوȁارȂات: 
  

  ): ʰالǺʖاللʥʲ ال –( للقʻامة 
و  ʺاوȄَّاتُ  ʁَّ ال ɦَفʛْحِ  لأنَّ  للِ الأرْضِّ̔ات،  ɦَهِجِ  ْhَɦ ʛَȞْǼِ وصارَ  ʨْتِ،  َ̋ Ǽال ʨْتَ  َ̋ ال ووʡَِئَ  ʶǼِاعʙِِهِ،  عĎʜِا  صََ̒عَ  الʛَّبَّ 

ةَ العʤُْʺى. َ̋ ʦِʽʴ، ومََ̒حَ العالʦََ الʛَّحْ َr  الأمʨْاتِ، وأنْقʚََنا مʧِْ جʨَْفِ ال
  

  Ǻاللʥʲ الʰاني):  –( للʹʮي يʦحʹا الʸعʗʸان 
ǽʙحِ، أمَّا أنʗَْ أيُّها  ◌َ ت  َ̋ ʙّيǼ Șِال ِy لِّ ذْكارُ ال ُؗ  ʧِْفَ مʛَْقَةِ أَشʽق َɹ Ǽِال فʥَʽ شَهادَةُ الʛَّبّ. لأنʣَ ʥََّهʛَْتَ  ْؔ َɦ ابȘُ فَ ʁَّ ال

مَ   ِّȘ َɹ ال  ʧَِع جاهʙَْتَ  إذْ   َّʦَث  ʧِْوم Ǽِهِ.   ʦُْه ʛَزوا  َؗ  ʧَْم  ȑارʳَ̋ ال في   ʙَ ِّ̋ تُعَ أَنْ   ʗََْأْهَلɦْاس  ʙَِق إذْ  ʛوراً،  الأَنʽʰْاء،  ْʁ
Ǽ ʦِʽʴالإ َr ʛْتَ الʚيʧَ في ال َّ̫ Ǽَ.ىʺʤُْةَ الع َ̋ ʙِ، الʛافِعِ خʯَʽʢَةَ العالʦَ، والʺانِحِ إǽَّانا الʛَّحْ َʁ َr   لَهِ الʤاهǼِ ʛِِال

 
 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 

اللعʻة  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺق شʛأش  ʥِʻم لأنه  الʺʨȞʶنة،  Ǽالفʛح ؗل   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
ة، وأʢǼل  ʛؗʰال ʖة. ووهǽʙاة الأبʽʴا الʻʴʻت ومʨʺال 

  
  القʹʗاق: 

  ʙِّ̔عǽ قا، فلهʱة أعʛاهʡ اǽ سʙك الʺقʙلʨʺǼ تʨʺاد الʶف ʧاء مʨلقا، وآدم وحʡُأ ʛعار العق ʧة مʻوح ʦʽاكʨإن ي
 شعʥِʰ إذ قʙ تʵلʟّ مʧ وصʺة الʜلات، صارخاً نʨʴكِ: العاقʛ تلʙ والʙة الإله الʺغǽʚةَ حʽاتʻا. 

 
 
Tropaire la Résurrection - Ton 3 
Que les cieux se réjouissent, / que la terre soit dans l'allégresse. / Car le Seigneur a 
déployé la force de son bras, / par la mort Il a terrassé la mort, / et s'est fait le 
premier-né d'entre les morts. / Il nous a délivrés des entrailles des enfers // et Il a 
accordé au monde la grande miséricorde. 
 
Tropaire le Précurseur - Ton 2  
La mémoire du juste est célébrée par des louanges, / mais à toi, ô Précurseur, suffit 
le témoignage du Seigneur. / En effet, tu as été proclamé en vérité le plus vénérable 
des prophètes ; / car tu as été jugé digne de baptiser dans les eaux celui qui était 
annoncé. / Ayant combattu pour la vérité, / tu as apporté avec joie, même à ceux 



 
 

qui étaient dans les enfers, / la bonne nouvelle du Dieu manifesté dans la chair, // 
lui qui prend le péché du monde et nous apporte la grande miséricorde. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion de la Dormition - Ton 2 
Ni le tombeau, ni la mort n'ont pu retenir la Mère de Dieu, / infatigable dans ses 
intercessions, / espérance inébranlable dans sa protection ; / elle qui est Mère de la 
Vie, / Il l'a transférée à la vie, // Celui qui demeura dans son sein toujours vierge. 
 

  الʙسالة
 

لʨُا لإِلهʻِاَ رتِلʨُا   رتِّ
 ȑادǽالأǼ اʨُصفّق ʦِ عَ̔ الأمَ  ǽا جʺ

  (11-15:1)فʶلٌ مʥِْ رسالةِ القʛِǻʗّ بʦلʛَُ الʙسʦلِ الأولى إلى أهْلِ ʦؕرنʦʰس

ʨنَ  ǽا إخʨةُ،   ُy لُ ْɻ ʦُْɦ قائʺʨنَ فʽهِ* وȃِهِ أǽʹاً تَ ʨُ̋هُ وأن ُɦ Ǽِ ʦُْؔهِ وقhَِلْ ʛْتُ َّ̫ Ǽَ ȑʚلِ الʽʳالإنǼ ʦُْؔ فُ ِّʛَُأع
  ʗُ ْ̋ Ǽ ʦُْɦاʡِلاً* فَإِنِّي قʙْ سَلَّ ʨُؔنʨا قʙَْ آمَْ̒ ʦُْɦ تʚَْكʛُُونَ إِلاّ أنْ تَ ْ̒ ُؗ Ǽِ ʦُْؔهِ إنْ  ʛْتُ َّ̫ Ǽَ ٍلام َؗ  ِّȑَأǼِ  ʦْȞُʽإل

لَّ  َʁ ʖُِɦ* وأَنَّهُ قʛَِhُ وأَنَّهُ قʙ قامَ  أولاً ما تَ ُؔ ɦُهُ أنَّ الʺʽʶحَ ماتَ مʧِْ أجْلِ خʢاǽانا على ما في ال ْ̋
  ʛََ̡لأَك Ȑَاءʛت َّʦُث *ʛَ َ̫ فّا ثʦَُّ الإثَْ̒يْ عَ َy ʖʱُؔ* وأَنَّهُ تʛاءȐَ ل في الʨʽمِ الʲالʘِ على ما في ال

Ǽاقٍ   ʦُْهʛَُ̡أك واحʙَةً،  دُفْعَةً  أخٍ  مʯةِ   ʝِ ْ̋ خ  ʧِْم  Ȑاءʛَت  َّʦُث رَقʙَُوا*   ʙَْق  ʦُْه ُ́ وȃََعْ الآنَ،  إِلى   
 ʛَُلأنّي أنا أصغ *Ȍِْق ِʁّ ُؔلِّ تʛاءȐَ لِي أنا أǽʹاً ؗأَنَّهُ لِلْ ʺʽعِ الʛُسُلِ* وآخʛَِ ال َr لʽِعقʨبَ، ثʦُّ لِ

ʧِْؔ بʻعʺ َّ̋ى رَسʨُلاً، لأنّي اضʢَْهʙَْتُ ʶʽʻؗةَ الله* ول ʗُ أهَْلاً لأنْ أُس ْʁ ةِ اللهِ أَنا ما  الʛُسُلِ، وَلَ
ʧِْؔ لا أَنا بَلْ نعʺةُ  Ǽ ʧُْؔاʡِلَةً بَلْ تَعʗُْhِ أكʛََ̡ مʧِْ جʺʽعِهʦِ. ول ُ̋عʢْاةُ لِي لʦَْ تَ ɦُهُ ال َ̋ أَنا. ونِعْ

 .ʦُɦ ʛِزُ وهʚȞا آمَْ̒ ْؔ ʗُْ̒ أَنا أَمْ أُولʥَʯِ هʚȞا نَ ُؗ ʨاءً  َʁ   اللهِ الʱي معي* فَ
 
  



 
 

 L'épître 
Chantez notre Dieu, chantez-Le, / chantez notre Roi, chantez-Le. 
Toutes les nations, battez des mains, acclamez Dieu avec des cris de joie. 

 
Lecture de la première épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 

(1Co XV,1-11) 
Frères, je vous rappelle l'Évangile que je vous ai annoncé, que vous avez reçu, dans 
lequel vous avez persévéré, et par lequel vous êtes sauvés, si vous le retenez tel que 
je vous l'ai annoncé ; autrement, vous auriez cru en vain. Je vous ai enseigné avant 
tout, comme je l'avais aussi reçu, que Christ est mort pour nos péchés, selon les 
Écritures ; qu'il a été enseveli, et qu'il est ressuscité le troisième jour, selon les 
Écritures ; et qu'il est apparu à Céphas, puis aux douze. Ensuite, il est apparu à plus 
de cinq cents frères à la fois, dont la plupart sont encore vivants, et dont quelques-
uns sont morts. Ensuite, il est apparu à Jacques, puis à tous les apôtres. Après eux 
tous, il m'est aussi apparu à moi, comme à l'avorton ; car je suis le moindre des 
apôtres, je ne suis pas digne d'être appelé apôtre, parce que j'ai persécuté l'Église de 
Dieu. Par la grâce de Dieu je suis ce que je suis, et sa grâce envers moi n'a pas été 
vaine ; loin de là, j'ai travaillé plus qu'eux tous, non pas moi toutefois, mais la 
grâce de Dieu qui est avec moi. Ainsi donc, que ce soit moi, que ce soient eux, 
voilà ce que nous prêchons, et c'est ce que vous avez cru. 
 
 

  الإنʻʱل 

ʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯوال ʙِʻʵʮَلِيِّ الʻʱْى الإنʯَّم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ  (26-19:16)فَ
الِحُ، ماذا أعʺلُ مʧَِ في ذلʥَِ ا yَّ ال  ʦُِّعَل ُ̋ الْ لَهُ قائِلاً: أيُّها  دَنَا إلى ʨʶǽعَ شابٌ وَجʲَا  لʜمانِ، 

 ʙٌِاً؟ وَمَا صالِحٌ إلاَّ واح َɹ ʨَؔɦنَ لِي الʽʴاةُ الأبǽʙَّة؟* فَقَالَ لَهُ: لِʺاذا تʙَْعʨُنِي صالِ الʸلاحِ لِ
ʗَْ̒ تʙَȄʛُ أنْ تʙَْخُلَ  ُؗ ʧِْؔ إِنْ   الʽʴاةَ، فاحفȎَْ الʨَصَاǽا* فقالَ لَهُ: أǽةُ وَصَاǽا؟ قالَ  وهʨَُ الله. ول

 ʥََhȄʛق  ʖِْhْأَح  ،ʥََوأُم أǼَاكَ  أكʛِْمْ  Ǽالʜورِ*   ʙَْه ْ̫ تَ لا  ʛِقْ،  ْʁ تَ لا  تʜَْنِ،  لا  تَقɦُْلْ،  لا  ʨʶǽعُ: 
 ُy قُ ْ̒ يَ اذا  َ̋ فَ  ،ȑَاʰِص ʚُُْ̒م حَفɦʤُِْهُ   ʙَْق لُّ هʚا  ُؗ  : الʷابُّ لَهُ  قالَ   *.ʥَ ِʁ لَهُ كََ̒فْ قالَ  Ǽَعʙُْ؟*  ِ̒ي 

  ʥََنَ لʨȞʽف ،ʧَʽاكʶَ̋ لَّ شئٍ لʥََ وأعʢَِْهِ لِلْ ُؗ ʨُؔنَ ؗامِلاً، فاذْهʖَْ وȃَِعْ  ʗَْ̒ تʙَȄʛُ أنْ تَ ُؗ ʨʶǽعُ: إِنْ 
ى حʻȄِʜاً لأنَّهُ ؗانَ ذا   َ́ عَ الʷابُّ هʚا الؔلام، مَ ِ̋ كʜٌَْ̒ في الʶʺاءِ. وتَعَالَ اتhَْعِْ̒ي* فَلَّʺا سَ

يʙَْخُلَ ملʨؔتِ مالٍ ʛٍʽʲؗ* فق ʛُ على الغَِ̒يّ أنْ  ُʁ ǽَعْ إِنَّهُ   ʦُْؔ الَ ʨʶǽعُ لɦَِلامʚِʽهِ: الȘʴَّ أقʨلُ لَ



 
 

غَِ̒يٍّ   دُخʨُلِ   ʧِْم لأسهَلُ  الإبʛةِ   ʖِْثَق  ʧْم لِ  َ̋ ʳال مʛُورَ  إنَّ   ،ʦُْؔ لَ أَقʨُلُ  وأǽَʹاً  الʶʺاواتِ* 
و  جʙِّاً  ʨُɦا  بُهِ تلامʚُʽهُ  عَ  ِ̋ سَ ا  ّ̋ فَلَ الʶʺاوات*  لʟُْ؟"*  ملʨؔتَ  ْɻ ǽَ أَنْ  إذنْ  ʽʢʱعُ  ْʁ ǽَ  ʧَْم" قالʨُا 

شئٍ   ُؔلُّ  فَ اللهِ   ʙَʻع وأَمّا  هʚا،  ʢََɦاعُ  ْʁ ǽُ فلا  الʻاسِ   ʙَِْ̒ع أمّا   :ʦُلَه وقالَ   ʦِْه ْ̔ إِلَ ʨʶǽعُ   ʛَʤَََ̒ف
ʢَɦاع.  ْʁ  مُ

 
L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 

26)-(Mt XIX,16  
Et voici, un homme s'approcha, et dit à Jésus : « Maître, que dois-je faire de bon 
pour avoir la vie éternelle ? » Il lui répondit : « Pourquoi m'interroges-tu sur ce qui 
est bon ? Un seul est le bon. Si tu veux entrer dans la vie, observe les 
commandements. » « Lesquels ? » lui dit-il. Et Jésus répondit : « Tu ne tueras 
point ; tu ne commettras point d'adultère ; tu ne déroberas point ; tu ne diras point 
de faux témoignage ; honore ton père et ta mère ; et : tu aimeras ton prochain 
comme toi-même ». Le jeune homme lui dit : « J'ai observé toutes ces choses ; que 
me manque-t-il encore ? » Jésus lui dit : « Si tu veux être parfait, va, vends ce que 
tu possèdes, donne-le aux pauvres, et tu auras un trésor dans le ciel. Puis viens, et 
suis-moi ». Après avoir entendu ces paroles, le jeune homme s'en alla tout triste ; 
car il avait de grands biens. Jésus dit à ses disciples : « Je vous le dis en vérité, un 
riche entrera difficilement dans le royaume des cieux. Je vous le dis encore, il est 
plus facile à un chameau de passer par le trou d'une aiguille qu'à un riche d'entrer 
dans le royaume de Dieu ». Les disciples, ayant entendu cela, furent très étonnés, 
et dirent : « Qui peut donc être sauvé ? » Jésus les regarda, et leur dit : « Aux 
hommes cela est impossible, mais à Dieu tout est possible ». 

 
 
 
 

  جʹاز الʦʻم لʵهʗاء بʙʻوت 
 ʚة في هʽة الإلهʴʽبʚم ال َّʙا  تق ʙالأح    .ʧʽابʸʺوال ʧȄرʛʹʻʺوت وخاصةً الʛʽا في بʻتʨا لأجل إخʻاتʨفع صلʛون

الʛحʺة والʛؗʚ الʺʙȃʕ للʷهʙاء والʱعȄʜة في إنفʳار بʛʽوت.  س الʷهʙاء الʚيʧ سقʨʢا  ʨ الʨʽم لʛاحة نفجّ̒از  وȄقام  
 .ʧʡʨا في الʻلأهل ʛʰʸوال  

  



 
 

  إحʯفال عʗʻ مʻلاد الʗʻʴة العʘراء
أيلʨل، إذ   5إحʱفالاً Ǽعʙʽ مʽلاد الʙʽʶة العʚراء، تقʦʽ الʙʽʶات الأنʢاكʽات نهاراً إحʱفالʽاً يʨم الأحʙ الʨاقع في  

 Ȑʛاء أخʽات وأشȄʨوحل ʧʽʳعǼ ʦʴول ʛايʢوف ʛʱزع ʧاج مʸلات الʨمأك ʧمʙّقǽ.   
de la Sainte Viergenaissance la de  fêtea lation de Célébr 

célèbrent la  ehntiocA’dames dde la Sainte Vierge, les  naissancePour célébrer la 
 fatayer,thym, , sajManakish au journée le dimanche 5 septembre, en servant des 

 res, patisseries et autLahm Ajin 
  الأنʠاكʻاتʗʻʴات ل

-  ʧأنه    تعل رعʻʱʽا  في  الأنʢاكʽات  الʺʙȞوسالʙʽʶات   ʦسʨʺل  ʛʽʹʴʱال  ʦʱقاً    .يʮʴم الإتʶال   ʦجʙن  ʣلʘل
Ǻاتʻʮلʠال ʚʱʲات لʗʻʴاصة. الʳال 

Les Dames d’Antioche vous informent qu’elles commencent à préparer le 
commandes privées.Makdouss. Merci de contacter d’avance pour réserver vos   

  
  حʸلة تʙʮع لأهلʹا في بʙʻوت 

ا الʷʺالʽة قǼ ʙاشʛت ʳǼʺع  ʛؗʽا في أمʻʱʽشʛا، أن أبʻʱʽاء في رعʻة والأبʨع الإخʽʺʳل ʧعات لإغاثة  نعلʛʰʱال
عʛʰ    الʛʳحى والʺʛʹʱرʧȄ مʧ إخʨتʻا في بʛʽوت. لʚلʥ نʢلʖ مʺʧ يʛغǼ ʖالʺʶاعʙة أن يʛʰʱع Ǽʺا ʷǽاء

 الʛاȌǼ الألʛʱؔوني: 
https://antiochian.networkforgood.com/projects/106179-financial-aid-

followingbeirut-explosion 
 

 الموضوع في مدخل الكنيسة.  المخصص أو وضع التبرعات في الصندوق
 

Nous annonçons à tous nos paroissiens que notre diocèse en Amérique du Nord 
a commencé à collecter des dons pour soulager nos frères blessés et affectés à 
Beyrouth. Par conséquent, nous demandons à ceux qui souhaitent aider à 
donner via le lien électronique : 

https://antiochian.networkforgood.com/projects/106179-financial-aid-
followingbeirut-explosion 

Ou déposer les montants dans le coffre spécifique à l’entrée de l’église 



 
 

 
  إعادة لʤّ الʻʶʹّ̒ة في القʗاس. 

الʨʢʱاف Ǽالʽʻʽʸة في ؗل قʙاس  ، سʨف ʨȞǽن  آب  23الأحʙ الʨاقع في  ه إبʙʱاءً مʧ  أبʻاء ʶʽʻؗة الʙʽʶة، أن  ʻا جʺʽع أحʰائ  علʦن
 .Șابʶإلهي ؗʺا ؗان في ال  

لʚلʥ نʻʺʱى   الإرتʙاء الإلʜامي للؔʺامات والʰʱاعʙ الإجʱʺاعي.و   الʽʳʶʱل الʺȘʰʶ لʨʹʴر الʙʵم   وسʨȞʽن مʧ ضʺʧ الʛʱتʰʽات   كʺا
، والʱعاون الؔامل مع الʚيʙʵǽ ʧمʨن في  قʰل وزارة الʴʸة  مʧ  اعلʧ عʻهوالإلʜʱام ȞǼل الʙʱابʛʽ الʺعʙاد الؔامل  الاسʱمʧ الʽʺʳع  

 الʶʽʻؔة الإلʛʱؔونʽة أو الفʨʰʶʽك.. لʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات، الʛجاء زȄارة صفʴة الʶʽʻؔة
Ramassage des dons 
Nous informons tous les paroissiens de l'Église qu'à partir du dimanche 23 août, le ramassage 
des dons se fera comme avant dans chaque liturgie.  
Parmi les arrangements, il faudra s’inscrire à l’avance, porter des masques et garder la 
distanciation sociale. Par conséquent, nous souhaitons que vous soyez pleinement préparés et 
engagés à suivre toutes les mesures annoncées par le Ministère de la Santé et coopérer 
pleinement avec le personnel de l'église. Pour plus d'informations, veuillez visiter le site Web 
de l'église ou Facebook  

  
  الʗʳم اللʦʯʻرجʻة الʸقʮلة 

 ʧاءً مʙʱأنه إب ʧ17نعل :Șʰʶʺل الʽʳʶʱورة الʛع مع ضʨʰاسان في الأسʙق Ȍقام فقǽ فʨس ،ȑارʳآب ال  
  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي. أيلʨل  2في الأرȃعاء  -
  الغʛوب. أيلʨل الʶاعة الʶادسة: صلاة   5الʗʰʶ في   -
- ʙل  6في  الأحʨا: ا أيلʱاس في الأوقات الʺعʙة والقȄʛʴʶدة.ل  
  أيلʨل: قʙاس مʶائي لعʙʽ مʽلاد الʙʽʶة العʚراء.  7الإثʧʽʻ في  -

Les prochains services liturgiques 
Nous annonçons qu'à partir du 17 août, seules deux messes auront lieu par semaine, avec la 
nécessité de l’inscription préalable 
Mercredi 2 septembre à 19h00: Liturgie du soir 
Samedi 5 septembre à 18h00 : Vêpres 
Dimanche 6 septembre: Matines et liturgie aux heures habituelles 
Lundi 7 septembre : Liturgie du soir a l’occasion de la fête de naissance de la Vierge Marie 


